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1. Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά. 

2. υνοψίηοντασ. 

3. Κείμενο 2 – Ιςτορία Γλϊςςασ. 

4. Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία. 

5. υνοψίηοντασ. 

6. Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ. 
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8. Βιβλιογραφία ενότθτασ. 
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Σα κείμενα που αναλφονται ςτθν παροφςα 
ενότθτα βρίςκονται ςτο βιβλίο:  

• Ελζνθ Καςάπθ, Τεχνικέσ ανάγνωςησ, 
ακρόαςησ και περίληψησ κειμένων, ενότθτα 1 
– γραπτά κείμενα και μετάφραςθ, University 
Studio Press, Θεςςαλονίκθ, 2000, (ςς.200, 
212-13, 221). 

Μεταφράςτε τα κείμενα κι ζπειτα 
παρακολουκιςτε τθ διάλεξθ. 
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Simbolismi di valori morali e letture per l’infanzia. 

υμβολιςμοί θκικϊν αξιϊν και αναγνϊςματα για 
τθν παιδικι θλικία. 

La morale politica dei ragazzi greci e la lettura di 
Pinocchio. 

Η πολιτικι θκικι των παιδιϊν ςτθν Ελλάδα και θ 
ανάγνωςθ του Πινόκιο. 

 Transmutatio – θ κζςθ του επικζτου δεν είναι 
ςυμμετρικι ςτισ δφο γλϊςςεσ. 
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1. Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά 
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Abbiamo lavorato per domesticare l’evoluzione 
dell’attegiamento dei ragazzi greci verso simboli di valori 
morali che caratterizzavano la società italiana di un secolo 
fà. 

 Per + απαρζμφατο = ςκοπόσ. 

• Εργαςτικαμε για/με ςκοπό να διαγνϊςουμε – 
ερμθνευτικό adiectio. 

• Attegiamento = ςτάςθ. τα ελλθνικά – ςτάςεισ (πλθκ. 
αρ.). 

Σων παιδιϊν ςτθν Ελλάδα απζναντι ςε ςφμβολα θκικϊν 
αξιϊν που χαρακτιριηαν τθν ιταλικι κοινωνία ζναν 
αιϊνα πριν. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (2) 
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Abbiamo scelto Pinocchio perchè in esso Collodi – Gepetto 
con il suo pezzo di legno continua una vecchia tradizione, 
quella di Platone o di Agostino creando un puzzle di simboli e 
cercando tramite esso di regolare indirettamente 
comportamenti sociali. 

 Ονόματα με ελλθνικι γραφι αλλά τθν ξζνθ προφορά. Ο 
μεταφραςτισ πρζπει να είναι διάφανοσ ςτισ επιλογζσ του 
και να είναι φίλοσ με τον τελικό αναγνϊςτθ. Πρζπει να 
κάνει τον τελικό αναγνϊςτθ να αιςκάνεται ιςχυρόσ 
απζναντι ςτο κείμενο, δθλαδι τθ μετάφραςθ. 

 Όταν το όνομα του ιρωα ζχει κάποια ςθμαςία δεν το 
διατθροφμε αλλά λειτουργοφμε νζο-ερνθμευτικά, π.χ. 
Durina - κλθροφλα. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (3) 
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• Collodi - Gepetto = Κολόντι - Σηεπζτο. 

• pezzo di legno = κομμάτι ξφλου (χριςθ 
γενικισ). 

• quella - deletio. 

• di Platone o di Agostino = του Πλάτωνα ι του 
ιεροφ Αυγουςτίνου - γιατί ζτςι ζχει 
κακιερωκεί παρότι ιταν Ιταλόσ. 

• di regolare = να ρυκμίςει. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (4) 
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Δθμιουργϊντασ ζνα παηλ ςυμβόλων και μζςω 
αυτοφ του παηλ να ρυκμίςει ζμμεςα κοινωνικζσ 
ςυμπεριφορζσ.  

• παηλ - adiectio. 

Oggi sappiamo che i simboli sono tra i più 
significativi elementi di integrazione sociale. 

• significativi - με τθν ζννοια του ςθμαντικοφ, 
transmutatio. 

ιμερα γνωρίηουμε ότι τα ςφμβολα *...+ κοινωνικι 
ενςωμάτωςθ - repetitio.  

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (5) 
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I simboli partecipano alla realtà sociale e si usano per la 
sua analisi e la sua comprensione. 

Σα ςφμβολα ςυμμετζχουν ςτθν κοινωνικι 
πραγματικότθτα και χρθςιμοποιοφνται για τθν ανάλυςι 
τθσ και για τθν κατανόθςι τθσ. 

Accettando il fatto che nell'epoca post-moderna l'uomo 
vive la distruzione di valori e di strutture sociali che si 
proiettano nelle peripezie di Pinocchio. 

Αποδεχόμενοι το γεγονόσ ότι ςτθν μετά-μοντζρνα εποχι 
ο άνκρωποσ βιϊνει τθν καταςτροφι των αξιϊν και των 
κοινωνικϊν δομϊν που προβάλλονται ςτισ περιπζτειεσ 
του Πινόκιο. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (6) 
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Poniamo la seguente domanda, questi valori coincidono con 
quelli rispettivi politici, sociali e morali della società neograca? 

Θζτουμε τθν ακόλουκθ ερϊτθςθ, αυτζσ λοιπόν οι αξίεσ 
ςυμπίπτουν με τισ αντίςτοιχεσ πολιτικζσ, κοινωνικζσ και 
θκικζσ τθσ νεοελλθνικισ κοινωνίασ; 

Nella nostra ricerca abbiamo cercato di accettare l'esistenza di 
una base ideologica di pensiero politico metaforico. 

τθν ζρευνά μασ προςπακιςαμε να επαλθκεφςουμε τθν 
φπαρξθ μιασ ιδεολογικισ βάςθσ μεταφορικισ ιδεολογικισ 
ςκζψθσ. 

 Ακολουκοφμε το ελλθνικό ςυντακτικό. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (7) 
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Abbiamo fatto la seguente ipotesi, ci si aspettava che i ragazzi 
o privilegiassero con le loro risposte le caratteristiche di un 
padre autoritario e fossero pronti ad accettare comportamenti 
regolatori o privilegiassero le caratteristiche di un padre non 
autoritario e non fossero disponibili ad accettarne gli 
interventi.   

• ci si aspettava - υφολογικά β' πλθκυντικό - transmutatio ωσ 
προσ το πρόςωπο και τον αρικμό. 

Περιμζναμε ότι τα παιδιά ι κα ζδιναν προτεραιότθτα με τισ 
απαντιςεισ τουσ ςτα χαρακτθριςτικά ενόσ αυταρχικοφ 
πατζρα και κα ιταν ζτοιμα να αποδεχκοφνε ρυκμιςτικζσ 
παρεμβάςεισ ι κα ζδιναν προτεραιότθτα ςτα χαρακτθριςτικά 
ενόσ μθ αυταρχικοφ πατζρα και δεν κα ιταν διατεκειμζνα να 
δεχκοφν αυταρχικζσ παρεμβάςεισ.  
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Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (8) 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Abbiamo mirato a descrivere situazioni e non a regolarle. Ci 
interessava trovare una risposta perchè anche se molte persone 
credono di aver coscienza dei propri valori politici e di poter tramite 
domande dirette, risposte dirette sulla coscienza morale e politica 
degli altri in realtà nè l'una nè l'altra delle due certezze si dimostrano 
vere perchè gli esseri umani parlando non esprimono oggettivamente 
e integralmente il loro pensiero politico e il loro sistema di 
classificazione dei valori politici e delle azioni politiche. 

τοχεφςαμε να περιγράψουμε περιςτάςεισ και όχι να τισ ρυκμίςουμε. 
Μασ ενδιζφερε να βροφμε μια απάντθςθ γιατί αν και πολλοί 
άνκρωποι πιςτεφουν ότι ςυνειδθτοποιοφν τισ πολιτικζσ τουσ αξίεσ και 
ότι μποροφν μζςω άμεςων ερωτιςεων να ζχουν άμεςεσ απαντιςεισ 
για τθν θκικι και πολιτικι τουσ ςυνείδθςθ γιατί οι άνκρωποι 
μιλϊντασ δεν εκφράηουν πλιρωσ και αντικειμενικά τισ πολιτικζσ τουσ 
ςκζψεισ και το ςφςτθμα ταξινόμθςθσ των πολιτικϊν αξιϊν τουσ και 
των πολιτικϊν τουσ πράξεων. 

 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (9) 
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La nostra ricerca ha previsto 4 fasi in ognuna 
delle quali si son definiti i parametri 
dell'indagine. 

Η ζρευνά μασ ςχεδιάςτθκε ςε 4 φάςεισ για 
κακεμία από τισ οποίεσ ορίςτθκαν οι 
παράμετροι τθσ ζρευνασ που διεξιχκθ. 

• που διεξιχκθ - adiectio. 

Κείμενο 1 – Λογοτεχνία για παιδιά (10) 
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 Ονοματολογία: πρόςωπα, πόλεισ, χϊρεσ - ελλθνικι γραφι, 
ό,τι δεν υπάρχει παγιωμζνο ςτα ελλθνικά το αφινουμε ωσ 
ζχει με μεταγραφι ςτα ελλθνικά. 

 Γνϊςθ του πρωτοτφπου αλλά και άλλων κειμζνων από τθ 
βιβλιογραφία που χρθςιμοποιεί ο ςυγγραφζασ. 

 Να ζχουμε ςτον νου μασ ότι δε μποροφμε να κάνουμε 
μετάφραςθ χρθςιμοποιϊντασ πολλζσ μεταφραςτικζσ 
αναφορζσ (όπωσ αντωνυμίεσ κτλ.). Χρθςιμοποιοφμε 
ερμθνευτικζσ προςκικεσ για να βοθκάμε τον αναγνϊςτθ. 

 Μεταφραςτισ: διαφανισ, φιλικόσ και να μθν αιςκάνεται 
ςθμαντικότεροσ από τθ γλωςςικι κοινότθτα. 

2. Συνοψίηοντασ 
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L'esistenza nelle lingue moderne di migliaia di 
internazionalismi con elementi lessicali tratti dal greco 
antico può servire come ponte per l'insegnamento del 
greco moderno agli stranieri e vice versa ma nello stesso 
tempo può creare problemi di interferenza. 

Η φπαρξθ, ςτισ ςφγχρονεσ γλϊςςεσ, χιλιάδων διεκνιςμϊν 
με λεξιλογικά ςτοιχεία που προζρχονται απ' τα αρχαία 
ελλθνικά μπορεί να χρθςιμεφςει ωσ γζφυρα για τθ 
διδαςκαλία των νζων ελλθνικϊν ςτουσ ξζνουσ και το 
αντίςτροφο, μπορεί όμωσ να δθμιουργιςει και 
προβλιματα παρεμβολϊν. 

 παρεμβολζσ = επιδράςεισ μιασ γλϊςςασ ςε μια άλλθ. 

3. Κείμενο 2 – Ιςτορία Γλϊςςασ 
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Provenienza dal greco antico. 

Durante l'anticchità e l'epoca elenistica si sono 
sviluppate sistematicamente nel mondo grecofono, 
differenti attività culturali, sportive e relative alle 
arti belliche. 

Προζλευςθ από τθν αρχαία ελλθνικι. 

Κατά τθν αρχαιότθτα και τθν ελλθνιςτικι περίοδο 
αναπτφχκθκαν ςυςτθματικά ςτον ελλθνόφωνο 
κόςμο ποικίλεσ πολιτιςμικζσ, ακλθτικζσ και 
ςχετικζσ με τισ πολεμικζσ τζχνεσ δραςτθριότθτεσ. 

Κείμενο 2 – Ιςτορία Γλϊςςασ (2) 
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Ciò ha determinato il passaggio di parole ed 
espressioni appartenenti alle suddette aree di 
attività dal greco al latino e da questo alle lingue 
moderne nel momento in cui è rinnato l’interesse 
per esse. 

Αυτό κακόριςε το πζραςμα των λζξεων και των 
εκφράςεων που ανικουν ςτουσ ςυγκεκριμζνουσ 
τομείσ δραςτθριότθτασ από τ’ αρχαία ελλθνικά ςτα 
λατινικά κι από τα λατινικά ςτισ ςφγχρονεσ γλϊςςεσ 
τθ ςτιγμι κατά τθν οποία ξαναγεννικθκε το 
ενδιαφζρον γι’ αυτζσ τισ πολιτιςμικζσ 
δραςτθριότθτεσ. 

Κείμενο 2 – Ιςτορία Γλϊςςασ (3) 
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Così si è sviluppata la tradizione tanto nel settore 
delle scienze positive che in quello delle scienze 
umanistiche, di trarre parole ed espressioni dal 
greco antico e dal latino per la produzione di 
terminologia nuova. 

Ζτςι αναπτφχκθκε θ παράδοςθ τόςο ςτον τομζα 
των κετικϊν επιςτθμϊν όςο και ς’ εκείνον των 
ανκρωπιςτικϊν ςπουδϊν, να δανειηόμαςτε λζξεισ 
και εκφράςεισ από τθν αρχαία ελλθνικι και από τθν 
λατινικι για τθν παραγωγι ςφγχρονθσ ορολογίασ.  

Κείμενο 2 – Ιςτορία Γλϊςςασ (4) 
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Innovazioni delle lingue moderne. 

Nel mondo moderno sono apparsi concetti e scoperte che 
non esistevano durante l’anticchità. Per questa ragione 
sono nati termini nuovi che naturalmente non facevano 
parte nè del greco antico nè del latino. 

Νεοτερικότθτεσ ςτισ ςφγχρονεσ γλϊςςεσ. 

τον ςφγχρονο κόςμο εμφανίςτθκαν ζννοιεσ και 
ανακαλφψεισ που δεν υπιρχαν κατά τθν αρχαιότθτα. Γι’ 
αυτόν τον λόγο δθμιουργικθκαν νζοι όροι οι οποίοι 
φυςικά δεν ανικαν οφτε ςτθν αρχαία ελλθνικι οφτε ςτθν 
λατινικι. 

4. Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία 
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Tali termini nuovi nella loro maggioranza non si formano 
da parole intere ma da costituenti lessicali del greco 
antico e del latino. In questo modo si sono creati nelle 
lingue moderne confissi cioè prefissoidi e suffissoidi su 
base lessicale greca e latina, in italiano chiamati talvolta 
semiparole. 

Αυτοί οι νζοι όροι δεν παράγονται από ολόκλθρεσ λζξεισ 
αλλά από λεξιλογικά ςυςτατικά τθσ αρχαίασ ελλθνικισ 
και τθσ λατινικισ. Με αυτό τον τρόπο δθμιουργικθκαν 
ςτισ ςφγχρονεσ γλϊςςεσ ςυμφιματα δθλαδι 
προκθματοειδι και επικθματοειδι τα οποία ζχουν ωσ 
βάςθ τθν αρχαία ελλθνικι ι τθν λατινικι, ςτθν ιταλικι 
κάποιεσ φορζσ ονομάηονται θμιλζξεισ. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (2) 
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Gli internazionalismi su base lessicale greca antica o latina 
non si conformano sempre alla semantica e alle regole 
morfologiche di quelle lingue. Tali termini sono creati per 
soddisfare i bisogni delle lingue moderne e non come 
prove di abilità filologica.  

Οι διεκνιςμοί που ζχουν λεξιλογικι βάςθ από τθν αρχαία 
ελλθνικι ι από τθ λατινικι δεν ςυμπίπτουν πάντοτε με 
τθ ςθμαςιολογία και με τουσ μορφολογικοφσ κανόνεσ 
των αρχαίων ελλθνικϊν και των λατινικϊν. Αυτοί οι 
όροι δθμιουργικθκαν για να ικανοποιιςουν τισ ανάγκεσ 
ςφγχρονων γλωςςικϊν κοινοτιτων και όχι ωσ απόδειξθ 
φιλολογικϊν ικανοτιτων.  

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (3) 
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Dunque tali parole non sono sempre coerenti con la 
morfologia e la semantica greca. Tale realtà è 
descritta esplicitamente nel ben noto articolo del 
linguista francese Benveniste dove sono discussi 
due termini scientifici: microbo e ottaria. 

Επομζνωσ, τα ςυμφιματα δεν ςυντρζχουν πάντοτε 
με τθ μορφολογία και με τθν ελλθνικι 
ςθμαςιολογία τόςο τθν αρχαία όςο και τθ νζα 
ελλθνικι. Αυτι θ πραγματικότθτα περιγράφεται 
ξεκάκαρα ςτο πολφ γνωςτό άρκρο του γάλλου 
γλωςςολόγου Μπενβενίςτε όπου ςυηθτοφνται δφο 
επιςτθμονικοί όροι: μικρόβιο και ωτάρια. 

 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (4) 
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Per conformarsi alle regole del greco classico la 
nuova forma di vita scoperta da Pasteur non 
sarebbe dovuta essere chiamata microbe ma p. 
es. Microzoaire o brachybie. 

Για να μπορζςει να εναρμονιςτεί με τουσ 
κανόνεσ των αρχαίων ελλθνικϊν θ νζα μορφι 
ηωισ που ανακαλφφκθκε από τον Παςτζρ, το 
μικρόβιο δθλαδι, δεν κα ζπρεπε να ονομάηεται 
μικρόβιο αλλά κα ζπρεπε για παράδειγμα, να 
ονομάηεται μικροηωάριο ι βραχφβιο. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (5) 
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Nel secolo scorso tali termini e molti altri ancora erano 
stati proposti da scienziati francesi ma alla fine medici e 
lessicografi si erano messi d’accordo su microbe come 
voce più adatta ai bisogni della lingua francese perchè 
può avere un significato più generale. 

Σον περαςμζνο αιϊνα, τζτοιοι όροι και πολλοί άλλοι 
είχαν προτακεί από γάλλουσ επιςτιμονεσ αλλά ςτο 
τζλοσ, γιατροί και λεξικογράφοι ςυμφϊνθςαν ςτθν 
επιλογι μικρόβιο ωσ καταλλθλότερο λιμμα για τισ 
ανάγκεσ τθσ γαλλικισ γλωςςικισ κοινότθτασ γιατί θ λζξθ 
μικρόβιο μπορεί να ζχει μια γενικότερθ ςθμαςία. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (6) 
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La sua pronuncia è più facile e offre più facilmente la possibilità di 
formare derivati e composti. Ugualmente la parola ottarie, in latino 
scientifico ottaria per designare una specie di foca con piccole orecchie 
a differenza con altre foche che non hanno orecchie è formata secondo 
Benveniste sul plurale neutro ωτάρια del diminutivo ωτάριον, una 
formazione impossibile nel greco antico. 

Η προφορά τθσ είναι πιο εφκολθ από τισ άλλεσ επιλογζσ που 
προτάκθκαν και παρζχει με μεγαλφτερθ ευκολία τθν πικανότθτα 
ςχθματιςμοφ παραγϊγων και ςυνκζτων. Παρομοίωσ θ λζξθ ottarie, ςε 
επιςτθμονικά λατινικά ottaria για να μπορζςει να δείξει ζνα είδοσ 
φϊκιασ με μικρά αυτιά ςε αντίκεςθ με άλλεσ φϊκιεσ που δεν ζχουν 
αυτιά, κατά τον Μπενβενίςτε, ςχθματίςτθκε με βάςθ το ουδζτερο 
πλθκυντικό ωτάρια του υποκοριςτικοφ ωτάριον, orecchieta ςτθν 
ιταλικι γλϊςςα, ςχθματιςμόσ αδφνατοσ να παραχκεί ςτθν αρχαία 
ελλθνικι.  

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (7) 
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La scelta della parola è dovuta all’equivalenza del latino 
auricula al greco antico ωτάριον. Un’altra ipotesi sulla 
formazione di tale termine è però possibile. Il termine 
moderno è forse formato sul diminutivo ωτάριον ed il suffisso 
latino –ia o l’equivalente suffisso greco –ia, anche questa una 
formazione impossibile nel greco antico. 

Η επιλογι τθσ λζξθσ οφείλεται ςτθν ιςοδυναμία τθσ λατινικισ 
λζξθσ auricula με τθν αρχαία ελλθνικι ωτάριον. Μια άλλθ 
υπόκεςθ για τον ςχθματιςμό αυτοφ του όρου είναι επίςθσ 
πικανι. Ο ςφγχρονοσ όροσ ίςωσ ςχθματίςτθκε με βάςθ το 
υποκοριςτικό ωτάριον και το λατινικό επίκθμα –ia ι το 
ιςοδφναμο ελλθνικό επίκθμα –ια, και αυτι μια αδφνατθ 
μορφι ςχθματιςμοφ ςτθν αρχαία ελλθνικι. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (8) 
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Nelle lingue moderne ci sono alcune centinaia di parole 
greche antiche vere e proprie. Tuttavia gli internazionalismi 
che sono formati da costituenti lessicali tratti dal greco antico 
sono migliaia anzi centinaia di migliaia. Evidentemente gli 
internazionalismi appartengono piuttosto ai linguaggi 
settoriali anche se una parte di essi entra nell’uso della lingua 
generale come appunto il caso della voce microbe. 

τισ ςφγχρονεσ γλϊςςεσ υπάρχουν εκατοντάδεσ αυτοφςιεσ 
αρχαίεσ ελλθνικζσ λζξεισ. Ενϊ οι διεκνιςμοί οι οποίοι 
ςχθματίςτθκαν από λεξιλογικά ςυςτατικά τθσ αρχαίασ 
ελλθνικισ είναι χιλιάδεσ ι μάλλον εκατοντάδεσ χιλιάδεσ. 
Προφανϊσ οι διεκνιςμοί ανικαν κυρίωσ ςτισ ειδικζσ γλϊςςεσ 
αν και ζνα μζροσ αυτϊν ειςζρχεται και χριςθ τθσ γενικισ 
γλϊςςασ όπωσ ακριβϊσ θ περίπτωςθ του λιμματοσ μικρόβιο. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (9)  
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In altra sede ho chiamato gli internazionalismi, greco 
internazionale. Si tratta di una branca del greco che 
costituisce una forma particolare di continuità della 
lingua antica. Questa branca si limita al lessico e si usa a 
livello internazionale. Parallelamente esiste il neogreco il 
quale invece costituisce un sistema linguistico compiuto. 

Σο 1996 ςε άλλθ περίςταςθ ανζφερα τουσ διεκνιςμοφσ 
ωσ διεκνι ελλθνικά. Πρόκειται για ζναν κλάδο των 
ελλθνικϊν που ςυνιςτά μια ιδιαίτερθ μορφι ςυνζχειασ 
τθσ αρχαίασ ελλθνικισ. Αυτόσ ο κλάδοσ περιορίηεται ςτο 
λεξιλόγιο και χρθςιμοποιείται ςε διεκνζσ επίπεδο. 
Παράλλθλα υπάρχει θ νζα ελλθνικι θ οποία αποτελεί 
ζνα πλιρεσ γλωςςικό ςφςτθμα. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (10)  
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Oggi le due branche si incontrano per il fatto che i termini 
nuovi si introducono nel neogreco come prestiti della 
terminologia scientifica internazionale. Il richiamo degli 
elementi lessicali di queste parole può essere di considerevole 
aiuto per un greco che impara le lingue straniere incluso 
l’italiano come nel resto può essere di aiuto per uno straniero 
che impara il greco moderno.  

ιμερα οι δφο κλάδοι ςυναντϊνται εξαιτίασ του γεγονότοσ 
ότι οι νζοι όροι ειςάγονται ςτθ νζα ελλθνικι ωσ δάνεια από 
τθ διεκνι επιςτθμονικι ορολογία. Η ανάκλθςθ αυτϊν των 
λεξιλογικϊν ςτοιχείων των λζξεων μπορεί να είναι πολφ 
ςθμαντικι βοικεια για ζναν Ζλλθνα που μακαίνει ξζνεσ 
γλϊςςεσ ςυμπεριλαμβανομζνθσ τθσ ιταλικισ όπωσ επίςθσ 
μπορεί να βοθκιςει ζναν ξζνο που μακαίνει ελλθνικά. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (11)  
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Nello stesso tempo è necessario indicare sia al 
docente che al discente le possibili divergenze di tali 
internazionalismi dalle forme e dai significati che 
normalmente egli si aspetta. 

Σαυτόχρονα είναι ανάγκθ να δείξουμε και ςτον 
διδάςκοντα και ςτον εκπαιδευόμενο τισ πικανζσ 
αποκλίςεισ που παρουςιάηουν αυτοί οι διεκνιςμοί 
από τισ μορφζσ και από τισ ςθμαςίεσ που κανονικά 
κα περιμζνει ο εκπαιδευόμενοσ από αυτζσ τισ 
λζξεισ μζςα ςτθ νζα ελλθνικι και ςτθν ξζνθ 
γλϊςςα. 

Κείμενο 3 – Λεξικι Μορφολογία (12)  
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τισ ειδικζσ γλϊςςεσ δεν είναι δυνατόν να 
ζχουμε τισ ίδιεσ δυςκολίεσ με τα λογοτεχνικά 
ι τα γενικά κείμενα. Ωςτόςο, είναι ςθμαντικό 
να παίρνουμε βακμοφσ ελευκερίασ κακϊσ τα 
επίκετα δεν μπαίνουν ςτθν ίδια κζςθ, οι όροι 
μπορεί να ζχουν άλλθ ςθμαςία ςτθ γενικι και 
άλλθ ςτθν ειδικι γλϊςςα και θ ςφνταξθ 
αλλάηει.  

5. Συνοψίηοντασ  
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Βιβλιογραφία. 

Παράλλθλα κείμενα. 

Κείμενα του ιδίου ςυγγραφζα. 

Προςοχι ςτθν ονοματολογία. 

6. Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ 
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In Grecia la storia della letteratura per l’infanzia 
inizia dal ‘800, epoca in cui si istituisce la 
scolarizzazione obbligatoria quando si è sentita la 
necessità di scrivere libri che si rivolgono ai 
bambini. 

τθν Ελλάδα θ ιςτορία τθσ λογοτεχνίασ για παιδιά 
αρχίηει το 1800, περίοδο κατά τθν οποία 
κεςπίηεται θ υποχρεωτικι εκπαίδευςθ των παιδιϊν 
(1834) όταν ζγινε αιςκθτι θ ανάγκθ να γραφτοφν 
βιβλία τα οποία να απευκφνονται ςε μικρά παιδιά. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (2) 
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È da citare che secondo molti studiosi greci, inizia con 
l’opera di Melas «Yerostathis». Yerostathis è un romanzo 
influenzato dal Romanticismo storico, scritto tra la fine 
del ‘700 e gli inizi del ‘800 sotto forma di domande e 
risposte allo scopo di allietare i ragazzi e istruirli. 

Να ςθμειωκεί ότι ςφμφωνα με πολλοφσ ζλλθνεσ 
μελετθτζσ, θ ιςτορία τθσ λογοτεχνίασ για παιδιά αρχίηει 
με το ζργο «Γεροςτάκθσ» του Μελά. Ο Γεροςτάκθσ είναι 
ζνα μυκιςτόρθμα επθρεαςμζνο από τον ιςτορικό 
ρομαντιςμό, γράφτθκε μεταξφ του 1700 και των αρχϊν 
του 1800 με τθ μορφι ερωταποκρίςεων με ςκοπό να 
διαςκεδάςει και να μορφϊςει τα παιδιά. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (3) 

36 



Αριστοτέλειο 
Πανεπιστήμιο 
Θεσσαλονίκης 

Ειςαγωγι ςτισ μεταφραςτικζσ ςπουδζσ 

Σμιμα Ιταλικισ Γλϊςςασ & Φιλολογίασ 

Adotta l’uso del mito e fa cenni all’antichità storica della 
nazione greca con toni patriotici e facendo riferimento 
all’antichità greca. Fino ad allora i bambini greci avevano 
soddisfatto le loro esigenze letterarie venendo a contatto 
con degli eroi letterari delle opere rivolte agli adulti. 

Τιοκετεί τθ χριςθ του μφκου και κάνει αναφορζσ ςτθν 
ιςτορικι αρχαιότθτα του ελλθνικοφ ζκνουσ με 
πατριωτικό τόνο και αναφορζσ ςτθν ελλθνικι 
αρχαιότθτα. Μζχρι τθν εποχι που γράφτθκε ο 
Γεροςτάκθσ τα μικρά παιδιά ςτθν Ελλάδα 
ικανοποιοφςαν τισ λογοτεχνικζσ τουσ ανάγκεσ μζςω 
επαφισ με ιρωεσ λογοτεχνικοφσ, ζργων τα οποία 
απευκφνονταν ςε ενιλικεσ. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (4) 
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Una grande parte della letteratura greca 
dell’antichità ci sfugge però una parte altrettanto 
considerevole di essa si è prestata particolare 
attenzione in epoca bizantina o è stata oggetto di 
studio nel ‘700 quando si è sviluppata la 
storiografia. 

Ζνα μεγάλο μζροσ τθσ ελλθνικισ λογοτεχνίασ τθσ 
αρχαιότθτασ μασ διαφεφγει ωςτόςο, ς’ ζνα μζροσ 
τθσ λογοτεχνίασ τθσ αρχαιότθτασ επίςθσ 
αξιοςθμείωτο δόκθκε ιδιαίτερθ προςοχι κατά τθ 
βυηαντινι περίοδο ι ζγινε αντικείμενο μελζτθσ το 
1700 όταν αναπτφχκθκε θ ιςτοριογραφία.  

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (5) 
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Mentre le opere d’autore come quelle di Omero, Eschilo, 
Erodoto, Teocrito sono state e sono oggetto di studio, non 
si sono salvate le opere popolari dello stesso periodo. 
Evidentemente ciò è accaduto per il disprezzo che i doti 
dell’epoca nutrivano verso di esse. 

Ενϊ τα ζργα ςυγγραφζων όπωσ τα ομθρικά κείμενα, του 
Αιςχφλου, του Ηρόδοτου, του Θεόκριτου μελετικθκαν 
και μελετοφνται ακόμα, τα λαϊκά και δθμϊδθ ζργα 
εκείνθσ τθσ εποχισ δε ςϊηονται ωσ ςιμερα. Προφανϊσ 
αυτό ςυνζβθ εξαιτίασ τθσ απαξίωςθσ που ζτρεφαν οι 
λόγιοι τθσ εποχισ προσ τα ζργα αυτά.  

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (6) 
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Le favole che costituiscono una delle forme espressive 
della letteratura popolare, anche se non era stato 
adottato un termine equivalente alla nozione di favola si 
classificavano sotto gli iperonimi di logos e di mithos. Da 
parte sua la letteratura popolare colmava la maggior 
parte dei bisogni culturali dei greci non colti. 

Σα παραμφκια τα οποία ςυνιςτοφν μια εκφραςτικι 
μορφι τθσ λαϊκισ λογοτεχνίασ, ακόμθ κι αν δεν υπιρχε 
τότε όροσ ιςοδφναμοσ με τον όρο παραμφκι, 
ταξινομοφνταν υπό τισ υπερϊνυμεσ κατθγορίεσ λόγοσ και 
μφκοσ. Από τθν άλλθ μεριά θ λαϊκι λογοτεχνία κάλυπτε 
το μεγαλφτερο μζροσ των πολιτιςμικϊν αναγκϊν των μθ 
καλλιεργθμζνων Ελλινων τθσ εποχισ. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (7) 
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Nell’antichità i ragazzi venivano a contatto con la letteratura a 
scuola e soprattutto tramite i miti di Esopo e i poemi omerici. 
Nei primi secoli dopo Cristo e mentre la realtà sociale greca si 
trasformava fino a modificarsi del tutto, si raffiguravano nuovi 
personaggi insieme a quelli del passato omerico e del periodo 
classico. 

Κατά τθν αρχαιότθτα τα παιδιά ερχόντουςαν ςε επαφι με τθ 
λογοτεχνία ςτο ςχολείο και κυρίωσ μζςω των μφκων του 
Αιςϊπου και των ομθρικϊν ποιθμάτων. Κατά τουσ πρϊτουσ 
μ.Χ. αιϊνεσ κι ενϊ θ ελλθνικι κοινωνικι πραγματικότθτα 
μεταβαλλόταν ςυνεχϊσ μζχρι να τροποποιθκεί 
ολοκλθρωτικά, εμφανίηονταν νζοι λογοτεχνικοί ιρωεσ μαηί με 
εκείνουσ του Ομιρου και τθσ κλαςικισ περιόδου. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (8) 
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Dal ‘700 e fino alla metà del ‘800 continuavano a 
difondersi opere prodotte durante i secoli 
precedenti. Dobbiamo sottolineare che allora i 
ragazzi avevano contatto con i poemi di Omero, 
l’Iliade e l’Odissea. 

Από το 1700 και ωσ τα μζςα του 1800 ςυνζχιηαν να 
διαδίδονται ζργα τα οποία είχαν παραχκεί κατά 
τουσ προθγοφμενουσ αιϊνεσ. Θα πρζπει να 
υπογραμμίςουμε ότι τότε τα παιδιά ζρχονταν ςε 
επαφι με τα ομθρικά ποιιματα, τθν Ιλιάδα και τθν 
Οδφςςεια. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (9) 
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Omero rappresenta i suoi eroi come personaggi più o meno 
concretti ma il suo Ulisse ha le caratteristiche di un 
personaggio multiforme, ha un ruolo importante nell’Iliade ed 
è il personaggio centrale nell’Odissea. La figura di Ulisse ha 
avuto la fortuna di una presenza costante dall’antichità fino a 
oggi. 

Ο Όμθροσ απεικονίηει τουσ ιρωζσ του ωσ πρόςωπα λίγο πολφ 
αλθκινά αλλά ενϊ ςυμβαίνει αυτό ο Οδυςςζασ του Ομιρου 
ζχει χαρακτθριςτικά ενόσ πολφμορφου λογοτεχνικοφ 
προςϊπου, ζχει ςθμαντικό ρόλο ςτθν Ιλιάδα και είναι το 
κεντρικό πρόςωπο ςτθν Οδφςςεια. Σο λογοτεχνικό πρόςωπο 
του Οδυςςζα είχε τθ λογοτεχνικι τφχθ μιασ ςτακερισ 
παρουςίασ από τθν αρχαιότθτα ωσ ςιμερα. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (10) 
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Nonostante le varie trasformazioni della sua personalità 
avenuta fuori dai confini della sua patria almeno per noi 
greci è sempre l’eroe navigatore che scopre paesi ignotti, 
rivendica la gloria del suo Paese, rimane il modello dello 
sposo, del padre, del Re. 

Παρά το γεγονόσ ότι θ προςωπικότθτά του υπζςτθ 
πολλζσ μεταμορφϊςεισ κι αυτό ζγινε ζξω από τα όρια 
τθσ πατρίδασ του, τουλάχιςτον για μασ τουσ Ζλλθνεσ 
είναι πάντα ο ταξιδευτισ ιρωασ που ανακαλφπτει 
άγνωςτα μζρθ, τιμά τθ δόξα του τόπου του, παραμζνει 
υπόδειγμα ςυηφγου, πατζρα, Βαςιλιά. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (11) 
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La Batracomiomachia che ha come tema la battaglia 
delle rane con i topi, ricca di episodi comici che si 
suppone sia stata scritta da Omero è anch’essa una 
delle prime opere che hanno letto i giovani greci 
fino al ‘800. 

Η Βατραχομυομαχία που ζχει ωσ κζμα τον πόλεμο 
ανάμεςα ςε βατράχια και ποντίκια είναι πλοφςια 
ςε κωμικζσ ςκθνζσ και υποκζτουμε πωσ ζχει 
γραφτεί από τον Όμθρο κι είναι ζνα από τα πρϊτα 
ζργα που διάβαηαν τα παιδιά ςτθν Ελλάδα μζχρι το 
1800. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (12) 
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Gli eroi della Batracomiomachia sono sempre attuali e 
rilassanti malgrado agiscano in tempo molto lontano alla 
nostra epoca. Presentano caratteri negativi, degni di 
punizione come la cattiveria, il calcolo, la vanità, 
l’ingenuità e la superficialità. 

Οι ιρωεσ τθσ Βατραχομυομαχίασ είναι πάντοτε επίκαιροι 
και χαλαρωτικοί παρά το γεγονόσ ότι δρουν ςε χρόνουσ 
πολφ μακρινοφσ από τθ δικι μασ εποχι. Παρουςιάηουν 
αρνθτικοφσ χαρακτιρεσ, άξιουσ τιμωρίασ όπωσ θ κακία, ο 
ςυμφεροντολογιςμόσ, θ ματαιοδοξία, θ ακωότθτα και θ 
επιπολαιότθτα. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (13) 
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Questi caratteri hanno un comune denominatore il cui 
scopo è l’esaltazione della pace. Gli eroi di quest’opera 
(Rubamolechi, Paffutello, Mangiacacio, Leccapantelle) 
hanno nomi che simboleggiano caratteristiche del loro 
temperamento così come sono soliti fare molti scrittori 
contemporanei. 

Αυτοί οι χαρακτιρεσ ζχουν ζναν κοινό παρονομαςτι που 
ςκοπόσ του είναι ο φμνοσ ςτθν ειρινθ και οι ιρωεσ αυτοί 
είναι ο Ψιχουλάρπαγασ, ο Φουςκομάγουλοσ, ο 
Συρογλείφτθσ, ο Χυτροβοφτασ. Ζχουν ονόματα που 
ςυμβολίηουν χαρακτθριςτικά του ταμπεραμζντου τουσ 
όπωσ ςυνθκίηουν να κάνουν πολλοί ςφγχρονοι 
ςυγγραφείσ. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (14) 
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In genere le tematiche delle opere spesso 
descrivono la società del tempo e le relazioni che 
regolano i rapporti interpersonali, i diffetti e le 
passioni umane. 

Γενικά, οι κεματικζσ των ζργων περιγράφουν τθν 
κοινωνία τθσ εποχισ, τισ διαπροςωπικζσ ςχζςεισ, 
τα ελαττϊματα και τα ανκρϊπινα πάκθ. 

Διαφορετικζσ αναφορζσ ςτουσ αιϊνεσ. 

Παραπομπζσ ςτθν πρωτότυπθ γλϊςςα. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (15) 
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Inoltre Esopo con la sua ironia esprime la sua disapprovazione verso i 
sistemi ideologicopolitici e le loro forme manifestando in tal modo la 
sua opposizione alle istituzioni. Degno di nota è il fatto che fino ad oggi 
si stampano senza interruzione le opere di Esopo le quali sono tra le 
letture più amate dei bambini di tutti i tempi e fanno ancora parte del 
materiale didattico. 

Επιπλζον ο Αίςωποσ μζςω τθσ ειρωνείασ εκφράηει τθ δυςαρζςκειά 
του προσ τα ιδεοπολιτικά ςυςτιματα και τισ μορφζσ τουσ 
εκφράηοντασ με αυτόν τον τρόπο τθν αντίκεςι του με τουσ κεςμοφσ. 
Αξίηει να ςθμειωκεί ότι μζχρι ςιμερα τυπϊνονται αδιάκοπα τα ζργα 
του Αιςϊπου τα οποία αποτελοφν από τα πιο αγαπθτά αναγνϊςματα 
των μικρϊν παιδιϊν όλων των εποχϊν και αποτελοφν ακόμθ και 
ςιμερα μζροσ τθσ διδακτικισ φλθσ ςτα ςχολεία. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (16) 
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Con Esopo continua il filo conduttore letterario 
che dall’età omerica utilizzava come protagonisti 
personaggi zoomorfi. 

Με τον Αίςωπο ςυνεχίηεται θ λογοτεχνικι 
παράδοςθ που από τθν εποχι του Ομιρου 
χρθςιμοποιοφςε ωσ πρωταγωνιςτζσ ηωόμορφα 
λογοτεχνικά πρόςωπα. 

Κείμενο 4 – Ιςτορία Λογοτεχνίασ (17) 
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Να δοφμε ςυγκριτικά τισ μεταφράςεισ των 
τεςςάρων κειμζνων. 

Να εντοπίςουμε αςυμμετρίεσ μεταξφ των 
γλωςςϊν. 

7. Συνοψίηοντασ  
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• Καςάπθ Ελζνθ, Τεχνικέσ ανάγνωςησ, 
ακρόαςησ & περίληψησ κειμένων ενότθτα 1 – 
γραπτά κείμενα και μετάφραςθ, University 
Studio Press, Θεςςαλονίκθ, 2000. 

8. Βιβλιογραφία ενότθτασ 
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